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https://www.100test.com/kao_ti2020/646/2021_2022__E4_BF_A1_

E8_B4_B7_E6_94_BF_E7_c96_646733.htm 有分析家称，中国商

业银行的新增人民币贷款在2011年最终会达到近7.5万亿元（

约1.17万亿美元），而信贷政策在第四季度将会相对放松。“

放松”该怎么表达？ 有分析家称，中国商业银行的新增人民

币贷款在2011年最终会达到近7.5万亿元（约1.17万亿美元），

而信贷政策在第四季度将会相对放松。 请看相关英文报道：

The new yuan lending of Chinese commercial banks will be total

nearly 7.5 trillion yuan ($1.17 trillion) in 2011, and the credit policy

in the fourth quarter will relatively loosen, analysts said. 【解析】 该

报道中的"loosen"就是“放松”的意思。而想要表达政策等“

放松”时还可以用"ease"或者词组"let up"。 例句： The

government has loosened restrictions on the sale of liquor. 政府已

经放宽了对销售烈酒的限制。 The monetary policies are likely to

ease next year. 明年的货币政策可能会放松。 The Greek Prime

Minister George Papandreou says he’s not going to let up on the

government’s tough austerity drive. 希腊总理乔治 100Test 下载

频道开通，各类考试题目直接下载。详细请访问

www.100test.com 


